Model veterinary certificate for hatching eggs of poultry other than ratites (HEP)/ Veterinara sertifikata paraugs
majputnu inkubéjamam olam, izpemot skréjeéjputnu inkubéjamas olas (HEP)

COUNTRY/ VALSTS

Veterinary certificate to EU/ Veterinara aplieciba Eiropas Savienibai

I.1.  Consignor/ Nosititajs

Name/Nosaukums
Address/ Adrese

Tel./ Talr

1.2. Certificate reference No/
Sertifikdta references numurs

1.2.a.

1.3. Central competent authority/
Centrald kompetentda iestade

1.4. Local competent authority/ Lokala kompetenta iestade

1.5.  Consignee/ Sapeméjs

Name/Nosaukums Approval number/
Atzisanas numurs

Address/ Adrese

Name/Nosaukums Approval number/
Atzisanas numurs

Address/ Adrese

Name/Nosaukums Approval number/

Atzisanas numurs
Address/ Adrese

1.6.

Name/ Nosaukums

Address/ Adrese

Postal code/ Pasta indekss

Tel/ Talr
1.7.Country of 1.8.Region of origin/  Code/ 1.9.Country of 1ISO code 1.10.
origin/ 1zcelsmes 15O COUe/ 1 oiomes regions  Kods destination/ /150 kods
valsts 1SO kods Sanemeéjvalsts
1.11. Place of origin/ lzcelsmes vieta 112

1.13. Place of loading/ Iekrausanas vieta

: Details of dispatched consignment/ I dala. Zinas par nosiitito satijumu

Address/Adrese Approval number/

Atzisanas numurs

Part |

1.14. Date of departure/ Izbrauksanas datums Time of departure/

Izbrauksanas laiks

1.15. Means of transport/ Transporta veids

Aeroplane/ Lidmasina (3 Ship/ Kugis ()
Railway wagon/ Vilciena vagons () Road vehicle/ Automasina ()
Other/ Citi ()

Identification/ Identifikacija:
Documentary references/ Dokumentu atsauces:

1.16. Entry BIP in EU/ Ieejas robezkontroles punkts ES

1.17. No(s) of CITES/ CITES numurs(-i)

1.18. Description of commodity/ Preces apraksts

1.19. Commodity code (HS code)/ Preces kods (HS kods)

Breeding/ Audzésanai O

04.07
1.20. Quantity/ Daudzums
1.21. 1.22. Number of packages/ lepakojumu skaits
1.23. Identification of container/seal number/ Plombas/Konteinera 1.24.
numurs
1.25. Commaodities certified for/ Preces apliecinatas sadam nolikam:

EN/LV




1.27. For import or admission into EU/ levesanai vai uzpemsanai ES

1.26. O

1.28. Identification of the commodities/ Precu identifikacija

Species (Species Name) / Breed/ Category/ Identification System/ Identification Number/ Quantity/
Suga (zindtniskais nosaukums) Skirne Kategorija Identifikacijas sistema Identifikacijas numurs Skaits

EN/LV




COUNTRY/ VALSTS HEP (hatching eggs of poultry other than ratites)/ HEP
(mdjputnu  inkubéjamas  olas, izpemot skréjejputnu
inkubeéjamds olas)

EN/LV

Part I1: Certification/ Il dala.

=

SertificeSana

. Health information/ Il.a. Certificate reference number/ | Il.b.
Informacija par veselibu Sertifikata uzskaites numurs
1.1, Animal health attestation/ Dzivnieku veselibas apliecin@jums

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the hatching eggs™® described in this certificate/ Es,
apaksa parakstijies valsts pilnvarots veterinararsts, ar So apliecinu, ka Saja sertifikata aprakstitas inkubéjamas

olas®;
1.1.1 meet the provisions of Directive 2009/158/EC/ atbilst Direktivas 2009/158/EK noteikumiem;
1.1.2 come from flocks which have remained on/ ir no saimém, kas turétas:

@@®either/ vai nu [the territory of code/ teritorija ar kodu

®@or/vai [compartment(s)/ nodaliuma(-08) ...............coocu
for at least three months. Where the flocks from which the hatching eggs come were imported into the country,
territory, zone or compartment of origin, this took place in accordance with veterinary conditions at least as strict
as the relevant requirements of Directive 2009/158/EC and any subsidiary Decisions/vismaz tris ménesus. Ja
inkubéjamo olu izcelsmes saimes tika importétas izcelsmes valsti, teritorija, zond vai nodalijuma, tad to veica
saskana ar veterinarajiem nosacijumiem, kas ir vismaz tikpat stingri ka attiecigas Direktiva 2009/158/EK un visos
papildu lemumos noteiktas prasibas;
11.1.3 come from/ ir no:
@®Wgither/ vai nu [the territory of code/ teritorijas ar kodu...................... 1
®@orjvai  [compartment(s)/ nodalijuma(-iem) ...............cccocc]
@) which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from Newcastle disease as defined in
Regulation(EC) No 798/2008/ kas $a sertifikata izsniegSanas diend bija Nukaslas slimibas neskarta(-S)(-i),
ka noradits Regula (EK) Nr. 798/2008;
(b) where a surveillance programme for avian influenza according to Regulation (EC) No 798/2008 is carried
out/ kur tiek istenota putnu gripas uzraudzibas programma atbilstosi Regulai (EK) Nr. 798/2008;
11.1.4 come from/ ir no:
@®Wgither/ vai nu [the territory of code/ teritorijas ar kodu...................... ]
®@orfvai  [compartment(s)/ nodalijuma(-iem) ...................... ]

®either/ vai nu [I1.1.4.1  which, at the date of issue of this certificate was (were) free from highly pathogenic
and low pathogenic avian influenza as defined in Regulation (EC) No 798/2008/ kas sa
sertifikata izsniegsSanas diend bija augstas patogenitates un zemas patogenitdtes putnu gripas
neskarta(-s)(-i), ka noradits Regula (EK) Nr. 798/2008;]

®or/vai  [II.1.4.1which, at the date of issue of this certificate was (were) free from highly pathogenic
avian influenza as defined in Regulation (EC) No 798/2008, and/ kas sa sertifikata
izsniegSanas diend bija augstas patogenitdates putnu gripas neskarta(-S)(-i), ka noradits
Regula (EK) Nr. 798/2008, un

®either/vainu  [(a) were derived from parent flocks which have been kept in an establishment in
which avian influenza surveillance has been carried out with negative results within 21
days prior to the time of collection of eggs/ iegiitas no pamata saimem, kas turétas
audzetava, kura 21 dienas laika pirms olu savaksanas istenota putnu gripas uzraudziba,
iegiistot negativus rezultatus;)

®orfvai  [(a) were derived from parent flocks which have been kept in an establishment in which
during the past 21 days prior to the collection of the eggs a virus detection test with
negative testing results for avian influenza has been carried out on a random sample of
cloacal and tracheal/or oropharyngeal swabs taken from at least 60 poultry in the
establishment or from all poultry if less than 60 are present in the establishment/iegiitas
no pamata saimém, kas turétas audzétava, kura 21 dienas laika pirms olu savaksanas
veikts putnu gripas virusa noteikSanas tests, izmantojot klodkas nokasijumus un
trahejas/rikles apaksdalas uztriepes izlases paraugus no vismaz 60 mdajputniem
audzétava vai no visiem majputniem, ja audzétava to skaits neparsniedz 60, un testd
iegistot negativus rezultatus;)
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11.1.5

(b)  the hatching eggs come from an establishment/ inkubéjamas olas ir no audzétavas:

- around which within a 1 km radius low pathogenic avian influenza has not been
present within the last 30 days on any establishment/ kuras apkarime 1 km radiusa
pedejo 30 dienu laika neviena audzétava nav konstatéta zemas patogenitates
putnu gripa;

- where there has been no epidemiological link to an establishment where avian
influenza has been detected within the last 30 days/ kurai nav bijusi
epidemiologiska saistiba ar audzétavu, kur pédéjo 30 dienu laika konstatéta putnu
gripa;]

were derived from parent flocks which/ iegiitas no pamata saimém, kas:

®either/ vai nu [have not been vaccinated against avian influenza/ nav vakcinétas pret putnu gripu;]

®or/ivai

11.1.6

[have been vaccinated against avian influenza in accordance with a vaccination plan under Regulation (EC) No
798/2008 using/ ir vakcinétas pret putnu gripu saskana ar Regula (EK) Nr. 798/2008 noteikto vakcinacijas planu,
izmantojot:

(name and type of used vaccine(s)/ izmantotas(-o) vakcinas(-u) nosaukums un veids)
attheage of ..o weeks/ nedéju vecuma;)
come from flocks which/ ir no saimém, kas:

@ have been examined at the date of issue of this certificate and showed no clinical signs of or grounds for
suspecting any disease/ §a sertifikata izsniegSanas diend ir parbauditas un neuzrada nevienas slimibas
kliniskas pazimes vai nerada aizdomas par jebkada veida saslimsanu;

(b) have been kept for at least six weeks immediately prior to import to the Union in the establishment(s)
defined in Box 1.11 of Part I, officially approved in accordance with requirements that are at least
equivalent to those laid down in Annex Il to Directive 2009/158/EC/vismaz sesas nedélas tieSi pirms
importésanas Savienitba turétas tada(-as) Idajas 111. aile minéta(-as) audzetava(-as), kas ir oficiali
apstiprinata(-as) saskana ar prasibam, kuras ir vismaz lidzvértigas Direktivas 2009/158/EK I pielikuma
noteiktajam prasitbam:

- the approval of which has not been suspended or withdrawn/ kurai(-am) apstiprindjums nav
apturéts vai atcelts;

- which is (are) not subject to any animal health restriction/ uz kuru(-am) neattiecas nekadi ar
dzivnieku veseltbu saistiti ierobeZojumi,

- within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of a neighbouring
country, there has been no outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease for
at least the previous 30 days/ ap kuru(-am) 10km radiusda, vajadzibas gadijuma ietverot
kaiminvalsts teritoriju, vismaz iepriekséjo 30 dienu laikd nav bijis augstas patogenitates putnu
gripas vai Nukaslas slimibas uzliesmojuma;

(c) during the period mentioned in (b), have had no contact with poultry not meeting the requirements laid
down in this certificate or with wild birds/ perioda, kas minéts b) apakspunkta, nav bijusas saskaré ar
mdjputniem, kas neatbilst Saja sertifikata noteiktajam prasibam, vai ar savvalas putniem;

(d) have undergone a disease surveillance programme for/ ir iekjautas slimibu uzraudzibas programma
attieciba uz:

®either/vai nu[Salmonella Pullorum, S. Gallinarum and Mycoplasma gallisepticum (fowls)/ Salmonella Pullorum,
S. Gallinarum un Mycoplasma gallisepticum (vistas);]

®or/vai[Salmonella arizonae (serogroup O:18(K)), S. Pullorum and S. Gallinarum, Mycoplasma meleagridis and
M. gallisepticum (turkeys)/ Salmonella arizonae (serogrupa 0:18(K)), S.Pullorum, S. Gallinarum,
Mycoplasma meleagridis un M. gallisepticum (titari);]

®or/vai[Salmonella Pullorum and S. Gallinarum (guinea fowls, quails, pheasants, partridges and ducks)/
Salmonella Pullorum un S. Gallinarum (pérju vistinas, paipalas, fazani, irbes un piles);]
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in accordance with Chapter 111 of Annex Il to Directive 2009/158/EC and were not found to be infected, or
showed any grounds for suspecting infection, by these agents/ saskapa ar Direktivas 2009/158/EK
Il pielikuma Il nodaju un gadijumos, ja netika konstateta infekcija vai nebija pamata aizdomam par
inficesanos ar Siem slimibu ierosinatajiem,

®either/vai nu [(e) have not been vaccinated against Newcastle disease/ nav vakcinetas pret Nukaslas slimibu;)

®or/vai[(e)  have been vaccinated against Newcastle disease using/ ir vakcinétas pret Niikaslas slimibu, izmantojot:

(name and type (live or inactivated) of Newcastle disease virus strain used in vaccine(s)/ vakcina(-as)
izmantota Nikaslas slimibas virusa (dziva vai inaktiveta) celma nosaukums un veids)

atthe age of/ ...coooovvveieiiieee weeks/ nedeju vecuma;]

®and/unforivai  [(f) have been vaccinated using officially approved vaccines/ izmantojot oficiali apstiprinatas
vakcinas, ir vakcinétas On..............ccoeevivineinn... against/ Pret...........coooviiiiiiiiiiiiiienn. (repeat as necessary)/
atkartot péc vajadzibas);]

®yp.1.7

11.1.8

11.1.9

11.1.10

1.2.
®nn.2.1

®n.2.2

11.3.

Om.s.1

have been marked as indicated in point 1.28 of the certificate using/ ir marketas, ka nordadits sertifikata
1.28. PURKLG, TZIMANIOJOT ..........ooeeeieieieieieiieie ettt ettt ettt s et s et et ae st be s e e st s esesesanseses £ benne (colour
ink/ krasas tinti)

have been disinfected in accordance with my instructions, using/ ir dezinficetas atbilstosi maniem noradijumiem,
L7431 41 (0] ) TSSOSO (name of the product and
active substance/ produkta un aktivas vielas nosaukums) TOT........ccccoovviviiinnniniinnsciene (time in minutes/ laiks
miniites)

have been collected from/ tika savaktas RO.........coivvcvnacnnenne, (dd/mm/yyyy/ dd/mm/gggg) to/ [lidz
.............................................. (dd/mm/yyyy/ dd/mm/gggg)

have been examined at the date of issue of this certificate and showed no clinical signs of or grounds for
suspecting any disease/ sa sertifikata izsniegSanas diend ir parbauditas un neuzrada nevienas slimibas kliniskas
pazimes vai nerada aizdomas par jebkada veida saslimSanu.

Public health additional guaranties/ Sabiedribas veselibas papildu garantijas

The Salmonella control programme referred to in Article 10 of Regulation (EC) No 2160/2003 and the specific
requirements for the use of antimicrobials and vaccines in Regulation (EC) No 1177/2006, have been applied to
the parent flock of origin and this parent flock has been tested for Salmonella serotypes of public health
significance/ Izcelsmes pamata saimei ir piemérota Regulas (EK) Nr. 2160/2003 10. panta minéta salmonellu
kontroles programma un Reguld (EK) Nr. 1177/2006 noteiktds ipasas prasibas par antibakterialu lidzekju un
vakcinu izmantoSanu, ka ar? Sai pamata saimei ir veikti sabiedribas veselibai bistamu salmonellu serotipu
noteiksanas testi.

Date of last sampling of the parent flock from which the testing result is known/ Datums, kad pamata saimeé nemti
pédéjie paraugi, kuru testéSanas rezultati ir zinami: ............. (dd/mm/yyyy/ dd/mm/gggg);

Result of all testing in the parent flock/ Visu pamata saime veikto parbauzu rezultats:
®®eijther/vai nu [positive/ pozitivs;]
®®orjvai  [negative/ negativs;]

Neither Salmonella Enteritidis nor Salmonella Typhimurium were detected within the control programme referred
to in point 11.2.1./ Istenojot I1.2.1. punkta minéto kontroles programmu, netika atklata ne Salmonella Enteritidis,
ne Salmonella Typhimurium]

Animal health additional guarantees/ Dzivnieku veselibas papildu garantijas

I, the undersigned official veterinarian, further certify that/ Es, apaksa parakstijies valsts pilnvarots veterinararsts,
turklat apliecinu, ka:

where the consignment is intended for a Member State the status of which has been established in accordance with
Article 15(2) of Directive 2009/158/EC, the hatching eggs described in this certificate are derived from poultry
which/  ja satijums paredzéts nositiSanai  uz dalibvalsti, kuras statuss ir noteikts saskand ar
Direktivas 2009/158/EK  15. panta 2. punktu, Saja sertifikata aprakstitas inkubejamas olas ir iegitas no
mdjputniem, kas:
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®either/vai nu [have not been vaccinated against Newcastle disease/ nav vakcinéti pret Nikaslas slimibu;]

®or/ivai

[have been vaccinated against Newcastle disease using an inactivated vaccine/ ir vakcineti pret Nikaslas slimibu,
izmantojot inaktivétu vakcinu;)

®or/vai [have been vaccinated against Newcastle disease using a live vaccine at the latest 60 days before the initial date

®n.3.2

“n.3.3

11.4.

@41

mentioned under point 11.1.9/ vismaz 60 dienas pirms 11.1.9. punkta mineta sakotnéja datuma ir vakcinéti pret
Nikaslas slimibu, izmantojot dzivu vakcinu;]]

the following additional guarantees, laid down by the Member State of destination in accordance with Articles 16
and/or 17 of Directive 2009/158/EC, are provided/ atbilstosi Direktivas 2009/158/EK 16. un/vai 17. pantam tiek
sniegtas Sadas sanéméjas dalibvalsts noteiktas papildu garantijas:

if the Member State of destination is Finland or Sweden, the hatching eggs come from flocks which have tested
negative in accordance with the rules laid down in Decision 2003/644/EC/ ja sanéméja dalibvalsts ir Somija vai
Zviedrija, tad inkubejamas olas ir no saimém, kuru testéSanas rezultati ir negativi saskana ar
Lemuma 2003/644/EK ietvertajiem noteikumiem.]

Additional health requirements/ Veselibas papildu prasibas

I, the undersigned official veterinarian, further certify that/ Es, apaksa parakstijies valsts pilnvarots veterinararsts,
turklat apliecinu, ka:

although the use of vaccines against Newcastle disease which do not fulfil the specific requirements of Annex VI
(1) to Regulation (EC) No 798/2008 is not prohibited in/ lai gan tadu vakcinu izmantoSana pret Nikaslas slimibu,
kas neatbilst Regulas (EK) Nr. 798/2008 VI pielikuma Il dalas ipasajam prasibam, nav aizliegta:

@®either/vai nu[the territory of code/ teritorija ar kodu............oo..cuu..... ]

@@orfvai [compartment(s)/ nodalijuma-0s) .................coc]

11.5.

11.5.1

the poultry from which the hatching eggs are derived/ majputni, no kuriem iegiitas inkubejamas olas:

@) has not been vaccinated for at least the previous 12 months with such vaccines/ vismaz ieprieksejos
12 meénesus nav vakcineti ar Sadam vakcinam,

(b) comes from a flock or flocks that underwent a virus isolation test for Newcastle disease, carried out in an
official laboratory not earlier than 14 days preceding consignment on a random sample of cloacal swabs
from at least 60 birds in each flock concerned and in which no avian paramyxoviruses with an
Intracerebral Pathogenicity Index (ICPI) of more than 0,4 have been found/ ir no saimes vai saimem, kurai
ne agrak ka 14 dienas pirms nositiSanas oficiala laboratorija veikts virusa izolacijas tests Nikdslas
slimibas atklasanai, izlases veida nemot klodkas nokasijumu paraugu vismaz no 60 putniem katrd
attiecigaja saime, un kurd nav atrasti putnu paramiksovirusi ar intracerebrald patogeéniskuma indeksu
(ICPI), kas parsniedz 0,4,

() has not been in contact during the last 60 days before consignment with poultry that does not fulfil the
conditions in (a) and (b)/ pédéjo 60 dienu laika pirms nositiSanas nav bijusi saskaré ar majputniem, kas
neatbilst a) un b) apakspunkta nosacijumiem;

(d) has been kept in isolation under official surveillance on the establishment of origin in the 14-day period
mentioned in (b)/ ir tureti izolacija oficiala uzraudziba to izcelsmes audzetava b) apaksSpunkta minéto
14 dienu laika]

Animal transport attestation/ Dzivnieku parvadasanas apliecinajums

I, the undersigned official veterinarian, further certify that/ Es, apaksa parakstijies valsts pilnvarots veterinararsts,
turklat apliecinu, ka:

the hatching eggs are transported in perfectly clean disposable boxes used for the first time and which/

€)) contain only hatching eggs of the same species, category and type coming from the same establishment/
kuras atrodas tikai vienas sugas, kategorijas un veida inkubéjamas olas, kas ir iegiitas viend audzéetava,

(b) bear the following indications/ uz kuram ir Sadas norades:

- the word “hatching”/ vards “inkubéjamas
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11.5.2

Notes
Part I:

Part I1:

()
@
®
4)
®)
(6)

U]
®)
©)

(10)

- the name of the country, territory, zone or compartment of consignment/ nosititajas valsts,
teritorijas, zonas vai nodalijuma nosaukums,

- the species of poultry concerned/ attiecigo majputnu sugas,
- the number of eggs/ olu skaits,

- the category and type of production for which they are intended/ razosanas kategorija un veids,
kam tds ir paredzetas,

- the name, address and approval number of the production establishment/ raZotnes nosaukums,
adrese un apstiprindjuma numurs,

- the approval number of the establishment of origin/ izcelsmes putnu audzétavas apstiprinajuma
numurs,

- the Member State of destination/ sanémeja dalibvalsts;

(c) are closed in accordance with the instructions of the competent authority to avoid any possibility of
substitution of the contents/ kuras ir noslégtas atbilstosi kompetentas iestades noradijumiem, lai noverstu
iespéju, ka to saturu aizvieto ar citu,

the containers and vehicles in which the boxes mentioned above have been transported have been cleansed and
disinfected before loading in accordance with the instructions of the competent authority/ konteineri un
transportlidzek]i, kuros iepriekSminétas kastes tiek parvadatas, pirms iekrausanas ir iztiriti un dezinficéti saskana
ar kompetentas iestades noradijumiem.

Box 1.8: Provide the code for the zone or the compartment of origin, if necessary, as defined under code in column
2 of Part 1 of Annex | to Regulation (EC) No 798/2008.

Box 1.11: Name, address and approval number of the breeding establishment.

Box 1.15: Indicate the registration number(s) of railway wagons and lorries, the names of ships and, if known, the
flight numbers of aircraft. In the case of transport in containers or boxes, the total number of these and their
registration and where there is a serial number of the seal it has to be indicated in box 1.23.

Box 1.28 (Category): Select one of the following: Pure line/grandparents/parents/laying pullets/eggs of turkeys for
consumption/others; (Identification system & Identification number): introduce the egg mark.

For hatching eggs of poultry as defined in Regulation (EC) No 798/2008 with the exception of ratites.
Code of the territory as it appears in column 2 of Part 1 of Annex | to Regulation (EC) No 798/2008.
Keep as appropriate.

Insert the name of compartment(s).

Apply to the poultry which belongs to the species Gallus gallus.

If any of the results were positive for the following serotypes during the life of the parent flock, indicate as
positive: Salmonella Infantis, Salmonella Virchow and Salmonella Hadar.

Delete if consignment is not intended for Finland or Sweden.
Keep if appropriate.

At the time of consignment the eggs must be individually marked in accordance with Regulation (EC)
No 617/2008, including the approval number of the breeding establishment, in indelible black ink; such markings
must be in legible writing and in at least one Union language.

For countries or territories with the entry 'N' in column 6 of Part 1 of Annex | to Regulation (EC) No 798/2008, for
hatching eggs of poultry other than ratites (HEP) only, this means that in the case of an outbreak of Newcastle
disease as defined in Regulation (EC) No 798/2008 then the country code or territory code shall continue to be
used but this will exclude any area under official restrictions, by the third country concerned in relation to
Newcastle disease, at the date of issue of this certificate.
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(11) For countries or territories with the entry 'L" in column 6 of Part 1 of Annex | to Regulation (EC) No 798/2008, for

hatching eggs of poultry other than ratites (HEP) only, this means that in the case of an outbreak of low pathogenic
avian influenza as defined in Regulation (EC) No 798/2008 then the country code or territory code shall continue
to be used but this will exclude any area under official restrictions, by the third country concerned in relation to
low pathogenic avian influenza, at the date of issue of this certificate.

This certificate is valid for 10 days.

Official veterinarian/ Valsts pilnvarots veterindararsts

Name (in capital letters)/: Qualification and title:
Vards, uzvards (drukatiem burtiem): Kvalifikacija un amats:
Date: Signature:
Datums: Paraksts:
Stamp/ Zimogs:

8




